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760 0nbndbmbL, MMA, dnybgozo ™gdbogmemmaoms dngm
Jomogmo ¢ggbognmo gmboab Loxydzmasbn dgbbogzmmaby, M30m
Lo36gMEMMOmMm 960b EMB9BYE 30 Bom3gym d9dmbin39080 Fonb
MmAgds 3gh-bo3mgdo@ dggLbBagzmaman gMmmgymadn, MMAMdaE Mo-
3006000 gmM3nmo o 0bssMbno 093930 YPMomgosL. s059Mo@
A3960 333930 dggbgdo Xl b-0b Y3bMda s3HMMabL, Mvdamab gMmm-
90 00bsdgmMm3znbs s dnbnzg abHmMmozmbab, banbhmmom Byo-
MHm30 EaEIW 3MmBHIJLALS s LaggmMma3z wmggdbosym gMmggmb -
dmomB3gm’n (0bdymygds ,0bHMMNobn o oBBsbn JoMs3sby-
0060").

300009 Y8ysmmE deshfizgge Bydob 3osdMmYdsd)y s308ygo©IM
9LzgmMmMOLL, 330dMMOM, MMA dgnMymEgbn donbi b nMJ35L nd
obpmmoyma 3mbhgdbhnb dgbobgd, MmMIgdny obobgmadymo
9mmg9mn gogbomMmEyds. 39Mdme, Jommnym bonbhmmaom dg3609M9-
0080 3oMgoos 3bmonmn ab godho, MmI, GamEsmyma LodoMm-
0mab dnbg3nm, 3903300M9MOs 0000000 JRMML 30399 Foo0-
mEos. 9L 3obmbo @onMM3s V300 dMBsdgbg0mnb 30MAIML - Y-
gy 1-0b [1125-1156] - dngMm, MMAgAs3 Logymom 8908330MYE
103Mmmbo 3930, gnmmMan 11 [1156-1184], godmagba@s. MmgmmE RODL,
00 06038369mMm30635 oMobodommnmgdmMnzds boxyd3zgmdsl 99bym
bgamo nd 33doymxrnmgdsb, MMIgmanz 90 vbo@Mmym Jommym
LodMRIEMYddn gohbwo o MMIMNMVE, LO3MIYOME, 39MBO®
0boMggomML Bobamdnmads RIMEEMYddsE, Mobolg LodmEmMmE
1178 Banob o306yg0s dm3yzo. @abobgmgdymo gojho LogoMmmag-
mmb abhMmMmosdn MMoOgmMMs 3336yYyg0nb Lobgmamass dgbyma. J39-
yobodn 900nbomg dnbosdmammonbs o Ladbgomm odnmab3don-
Mm900b yMmoyymabo 3MmEgbo ©gdghMmg-©0gdbs JRmabLEYmMAbY ©o
mMOgmMms P9303M9Ln obznm EobMymME.. JoMmmyma abhmMmoma-
Moxyns 00 3000M900L F9x3sLYd900LSL oMbydnmBE gommaan Il-ab
dmg300mbomydneb o bodommzgmmb E9bpMomadsignob dm-
LyMBYMONESD vIMENL o gEeMydom ,doMBHN300" YyyMgolL ©yad-
6o 383MobBYMAL Mo3L oHMNMad M HMOggENLL, MYIEs gL bo-
dommmydMnzn oMgxmmody, 3304Mmom, MMA donbiE 093ML v67bgdDL,
dom dmMmab y3nm3zgmgbo 30 03. 3030bndzomans. ab 69ML: ,IX LoYg.

dmymmgdymo... ymzgmonaab gobbzgbgdymon dgx0b yxmMmbo 3930-
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IRMobEymo sams bmmadg bobgmadboxrm HobHdg. dodobowady,
BabogMmo MM ymxyomaym boddg dmbymdamao ©gdghfyg | dg0-
©amad 96s dab ybyzabLb dab Eo30mb 9399, dogMod dab Todob
bbgobonMo gabybgnoe. IMBozoma dsdMshgbL, MMELoE sbomon o
Logdom 36Mdg00 godmg39ybads, 3dmboo ydghMmyg | Mondg 3obm-
60gMma LLOYMN, MMEILLE Mo30LL YJRMMLL d3z0mb 39033000MgMONDL
IRMIOsL 3MMIg3®s, My FoMmbm 3nMoon gMdbmods s dnzgmdmg-
0000 boyzsMmymo 38mgdggds dsb?” (5930008300, 1983, 33. 239).
0030Mys, MMT JoMmmzgmmamanob ddmdgmb dmdo3zmob ndgwo
3Jmbo. gndMmody, MmI ,obomn o bogdom 3b6mdgo0L” sdmAg-
60b J90gm0d 3bon gobwgdmEs Jommyma GgmeEsmymn LoadoMm-
0mab godMmygdnb Loxyydzgma, dogMed @MMA 88 Logdaob LoboMm-
390MmE 39M 0070030 o dbmmme d73609MPMm N35MbdMbOY
06000My ©333MM30. 03. F030b0d30M0 abobgmgdym Im3zmgbob
©90890hMg 1-0b Y3MMb J30amnboEdn [o30m V-0bowdn] py3smy-
amos-bodymanmao bbbab (5o35bnd3znamn, 1973, 33. 240).

obano 3bobmo XIl b-ab Mmedomab obhmmMazmbab, ,0bhmMosbo
o 093560L” y3bmon o3hmMab mbdYM9dab ab boboma, MMIgmndng
©999hMg I-0b dngMm 390933000MgMONL bodb gowsbgznb 30dgBgOBY
boyodama. hgdbhdn 330mbymmom: ,ndodhmabs (©YdghHg | - 0.bs-
6030dg) ... mM dg 90s©gLs, MMBgMms o300 ©s gnmman [9Bmwg-
dms bebgmow]. dohAg3gen dobs ndgMmbabs deohfizgen d303b39-
00 09369, 30000 aLB3N0 033MONLLEAN. O 39MYdNbs dgasbTgbgm-
006 M39MmM0B0b6 o3nmab Emgoms dgdgnMmadoms bMymym 3oM3gm
0000Lo. o 0005806 dooymom dg H3onma, d9dgy0Mma 3odabys, omo-
doomy M030Ls Mvbs o dobo LEMMoE TMboyMmgE godmohnbs -
8%9 86500mOms ImMab” (nbhMMsb0 s 9BBs60, 1959, 33. 3).

0830Mvo, 33bmdn 898shnobyg gnmman Ill-0bs o dMmag3056900m
omboyomgoyman 39x19-modomab @nbobhoymo bodab dndoMmo do-
39MdMy0mmOnboo godm ENMMOL, gosdsMmmnmmb ©gdgdhmyg I-0-
Lo o gommga ll-ab ,569m0s” @, M3 0030MNY, 530Ld MOZdEI3
LygMo. 009, Mo Pbo dn3znAbomm sE1dnobymao 06x6900L, o3 890-
0bzg3080 ©ydghMmg I-ab, bogzgmgw — ab, MmO dodsd boggmamn 830-
900l gomAg3s [,00MAg39mn dabs 9EMmMbOLs“] @snBym s 3ME9D
303b dnobagdo P3nmahgbmods, My ab, Me30bo 30MATML - s30m0L -
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,0Mams d9930M7505L° MMI nnbm3zb IMNLLZED o oMy FbmmmeE
Lobng3EoMmE 0d70H90L dob, 9ModgE MME390LLE BoMAMMY3030,
Mmd bogmgbmnb E®abn JgydmzmEab dob? Mmobog 306 AoEAL
000, 09Mo 890asMn ©9dghmg I, gMm-gmmo yzgmodg 3m3me-
Mmoo Jomomygmo m300b bogogmomab, ,,d96 bofm 3960bab”, o3hm-
M0. 09339Mn 30mb3zgdn madomab abhmmMazmbob dndomo 0bydMon-
300 000700, 3nb M30MMgdadn 33oMBAYB9dL, MYIEe JomdY 3obLY-
bgdn, Azgb0 sdMom, nbMmMmoyxmads 393609M7053 6o 3obigL, A396
30 800hf390 ®¥YdaLMob V30380M00M odm3my30dm bogymom d9-
bgymgosL.

960 3006036mL, MM3 ®¥ydg AmombB3zgm’o Lomggdbogmbm gMm-
099Mo© $9M 30093 LYMbeb-LodSL Wgqjbnzmbadns godmdobogna
o 90bn 3admygbgdab bndydo LEMMYE ,Jommnmab gbmzmydab”
@obobgmadymo s@anmans dnmnmgdyma. 3300bgaomoo: ,dmomB-
39mon 9330M3ban (8303b3gmo D) 0gabs” (bymbab-bods, 1991, 33.,
492); bmanm ,Jomonmab gbmzmgdab” Il Hmadg oMmmymo mggdbogm-
60b d903969m0 L. yoybhndzoma, mazanb dbMag, gyMbmMds bym-
bobobgyam gsbdoMbgdsb s Bgmb: ,dmsmB3gmo (,d303b3gmmn*)”
(Jomormab 3bm3zmgods, 1959, 83. 578).

330dMmom, MmI ,JoMmoramob gbmzmadab” Hgjbhob o0 oEgn-
mob bogdg doohf390 ©o 33030370 Bdams dnbossMbmodMaz smMyg-
300036 330930, 30BgBo© 30 (01330800 3sdmygbgoab gsdm) dansm-
639m’ob dnbosmMbAL sMLbBMMN goggds d9ndmgds Eo3obsbgmma.
30mb3900 oLy ©o3L30m - 608bo3L My oMy FMoMB3gMa d3ni3b-
39, MMmEs Hggdbhda gb mMao LobYOdNggH™ Bodmamods gMMIobgmab
339M©0mvo 3obmozbgdgma? bobmbndyma Eomgdns nbnbn 0y gob-
bb3o3909mn d0bsoMbob mmMAgdn? A3gbn doMamoo dndsbn, LEM-
MmaaE MMA, 00 30mb390D9 30bybab goggdovs.

»Jomamab gbmagmgdab” Hgdbhob o300930M0 godmEgdob
bgmaomdo dmEg8ymas 3. 3939mndabgyymon Bogznmbze gobbobnm-
390 3mb®agLbHoby, MMAgmadoz, Mmamma AsbL, ndmaznmgzg 999-
0965 9Mma3oMmn dnbosmbmMOMN3gn sMaymmos o 353609Mn sndymo
H99bho gongdommo. Azg60 3BMNO), 3. 3939ndgd Lozbagdom LodoMm-
000060 goobyzghnmgods dnomm, MmEs o8 mM gaggboglym gMmmg-
Jmb dmmab go 3o0380M0 gabomozbo o 03039 3MbHgJbho obg ©oo-
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Dbho: ,dmamB3gm s 8303b39m™ 393.“ (abHMMNSBN o Ddsb0,
1959: 3). 080bomznlb, MMA dMomB3gm a3ydab JnbssmbL LoEbowy
d93dnbmm, M d0b dmMBMEMmagnnmM 93509m™Mg0sb Y6 o39330M-
©90. 330M39mabo@ m3omdnboggdn dmJgdgadnmo  g3sMab
9000gmonb ds6sMIMydgann 3mbxgngbo 8-gan [BM. B-39mM9d-gan-0,
9-9md3-gam-0 s dnbon.] AmMASEL, BoMm3gMmms godmEam3g3g0ab 89-
09350 30 0ohf3 ®¥ydg MAgde. Lohyznb TmMBMEMMENYMO v3907-
mgds @300dymadl, dobAdn obj3g Tobomymo mo- 3Mxzngbog
©030065bm0o [AM. Mms-b)-0 < *bs-bh-0, 367 Lab®P630 L8BYIMdY;
0b939, MMEMME: WM-MMb-0 <*bs-Mob-0 gMMIsdn], MMIgMbLE 13-
39 d30™ JoMmmyman sgsMmamo sJ3b abhmMmogmo BY6J30s ©
dmg 890mb3g3080 @dgbogss gbmMmEgoyma. mo- / mg- [ @mo-
3M9gdbyan BaMAIMYdgdLb 3. omayyyMos Bo- [6s-ogan’'n] / 6g- [69-
MByy'n] / 60- [60-353"0] B3MIM9g0g00L 339M©Nm 3Yy9690L s BMbY-
9008 AMboE3mMgmoOsL (gmbyhnzam Lsbgazmomygdsb) Bnsbgmb,
000b 8909350 30 330 ,,65MBsMs 6-/m- gmgdgbh0sb 3MyxngdbydL*
16mEgoL (mgymMos, 1979, g3. 93). 993609M0 @-V98500396MN6
9mMxg090L doMmomoa L36Mn 960bL 3gN360Mxda® sLobgmgdL:
,0093506@gmb L30byMTn dgho EMEbomas s bdnMm LobdoMyod-
333 godmygbgdyamn @mo-, myg, mo- Ms3boMmgodan...” (mmayymas,
1979, 3. 63). 38M0goE, nbHmMogmo mo- 3Myxz0gdbo dsbEsmymon
0060MAM9dgmo dmAsbL ©s, A3960 oBMom, ab 6o-L 3nMmEadnmo
933030M396M0n oM oMab. v3M0goE, MY3n *wmomb3 ®@ydy, mo30L
abmng, bomodngddhm F0dmgmoss o dobdn obhmMoymao mo- Mo3-
LafMmm0 33700, doMaym BI6YM ggdqgbHgdo MB3 b godmo-
ymb, MmIgabosg [s]-MB93-L [< MB93-0] BI60L BMMBS-90b653MLMSO
003Y935M0), o0 doMgym 131dgdg oyMmbmono domgdym 3d3gmab
doboMmdn 3n 9 bdmzbob MgyJEnes dmadboama, bmmm mo- 3Mg-
x0dbn @ydgb dgbmmzgdyma ImMmEgdos, MmMAgbog d3gm JoMm-
0gmda BoMIMgoab 3MMEIIH0IMOIE ©o3oM3gIM™MN 893L o bdnMm
990mb393930 39m3ME3 dsbIMYM 333900L N6MAYBYOL [BM. no-
5-0 < *Do-3-0, 067 3bm3zgMBY, 303., 3bg6LO O 3oMoxmBY Logmadn
Bsbogmon]. sbgo 3003My08d0n, Bbsns, MMA B-ms-MB3-gm-0 obHm-
Moymo bLb3s sMaxxgmb of 3b6@s 60360309L, Oy oMy dhfy3900,
069 mhgmab, dgmhgdmagl, og 30 - 8300000000 [s3001 V-boedn] 36-
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omb, 36emodohb, 06y dobdn 8v9g390900b, 300005080 bomdsES30h-
3300. sbg MM, ,,0moMmbB3gmn” o ,0303b39m0" oME LObMbNDgdas
o M3 30M39™M0 3o0agabno gobbadmzmady, MM ,Jommnmab 3bms-
Mm900b* gb 3mbmagdbho obg gozngmo: ,333nMEben d303b3gmn*
[/LBMsgn godzngbagmo ?1. Lsgdg ob osMab, MMI daMmAg3swo,
dmambB3zgamo o d30gbzgmo - Lod039 gL Labydogddhm odmgmd
»Jomamab gbmamgdab” hgdbdhnb dobywznm dnbosmbmdMnz-gmmMm-
dmoMn300 ©9dgHig I-b Fngdommndy, MaE, A3960 3BMNO), gozondy-
™30L 3. 3939M0daboog3omom b v 3ogdnMmo gobzomozbmm dgMm-
Bydyga bhMYIHModn, o6 Lob3gbn 60dobn, 3gMdme, ddndg Bonbs
Aogbgom 8oL o Hadbho obogmn gemMmBoo gozdomomo: ,do0M-
Rg39@an dobs PamMmboLs dmamB39mn, 3303b3gma [s6: BsMmB3g-
a0 s 3303b39mn] 09869, 30m3M 0bS3N N33MONLOEAN“.
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It should be noted that despite a thorough study of the Georgian
vocabulary carried out by lexicologists, certain cases of lexical units
(that capture our attention due to their form and content) remain
more or less unexamined on the level of the literary language. At this
point, our study will deal with a particular lexical unit, mlarc’vel-i (in
The Histories and Eulogies of the Sovereigns) and the context attested
in the historical source, attributed to an unknown, 12™-century author,
i.e. Queen Tamar's historian and one of her contemporaries.

Before proceeding to the discussion on making sense of the
mlarc’vel stem, we believe, the historical context in which the above-
mentioned lexical unit occurs is worth brief consideration. Namely,
Georgian historical science is well acquainted with the fact that the
eldest son would receive an inheritance from his father, according to
feudal law. Demetrius | [1125-1156], King David the Builder’s eldest son
violated the very law by proclaiming his youngest son, George IIl [1156-
1184] his successor. This significant infringement contributed to
pervasive discontent that first became obvious among the Georgian
society of the time. The renegade feudal lords supposedly took advan-
tage of such dissatisfaction to a great extent that finally resulted in the
revolt of 1178. In Georgian history, the above-mentioned fact is known
as the revolt led by the Orbelis. The most complex ongoing process of
internal disturbances and military confrontation in the country led to
an intolerably cruel punishment of Prince Demetre-Demna as well as
that of the Orbelis. When evaluating this circumstance, Georgian histo-
riography essentially examines it from the perspective of the authority
of George Il and the aspiration toward centralization of Georgia,
observing the tragedy of Prince Demna with a relatively simple ap-
proach; however, we believe, still many are concerned with the infrin-
gement of the law, uppermost of whom is Iv. Javakhishvili. He states,
“from the 9% century on, always the late King's eldest son, the Prince
would ascend the throne. Therefore, in a legitimately organized setting,
David, the eldest son of Demetrius | should have reigned, however, his
father’s decision prevented it from happening. When new and suffi-
cient records are made widely available, the future will unravel whe-
ther Demetrius | had some valid document when he deprived his el-

25



dest son of the inheritance right or he was biased and overwhelmed
with fondness and love” (Javakhishvili, 1983, p. 239). It is obvious that
the father of Kartvelology had faith in the future. He thought that the
future discovery of “new and sufficient records” would shed light on
what contributed to the breach of the Georgian feudal law. However,
these expectations never materialized, merely leaving us equipped
with scholarly views. Iv. Javakhishvili explains the above-examined
circumstance through Demetrius’ lack of love and hatred toward his
own eldest son [David V] (Javakhishvili, 1973. p. 240).

Let us examine the part of the composition by Tamar’s historian of
the 12t century, the unknown author of The Histories and Eulogies of the
Sovereigns which discusses the reasons for changes introduced by
Demetrius | in the line of inheritance. The text reads: “Demetre (De-
metrius | - I. Sanikidze) ... had two sons, [whose names were] David and
George. (Demetre) gave preference (marceveli) to his youngest son as
Isaac did with Jacob and he became mistrustful of [and] reviling
(mlarc’veli mR’icxveli) the eldest son. God, who listened to Demetre’s
supplications, shortened David’s days, calling David to himself before his
father. And God the Father, together with His son Jesus Christ, raised the
dearest son — who resembled his father - to his side to share the throne
with him, exposing him, like the Sun among the heavenly bodies” (The
Histories and Eulogies of the Sovereigns, 1959. p. 3).

Obviously, due to a bias towards the dynastic line of rulers such as
George lll and the subsequently enthroned Queen Tamar, the unknown
chronicler tries to justify the behavior of Demetrius | and George IlI,
most importantly, believing in this line of thought. What should be
considered to be human kindness? - The fact that in this case Demet-
rius | preferred one son over the other [“gave preference to his youn-
gest son”], giving priority to the younger? Or the fact that he asked God
for the “shortening of days” for his eldest son David, not only con-
demning him to death but also offering prayers for his own son’s
untimely death? And who is the one who commits such an act? - It is
Demetrius I. The one who has become a monk, being an author of one
of the most popular Georgian hymns entitled Thou Art a Vineyard. Such
questions naturally emerge to be answered by Tamar's historian,
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providing convincing evidence of his partiality; however, we think, the
answers are to be clarified by the historical science; we, on the other
hand, will offer our perspective on the mlarc’vel stem.

It should be noted that the mlarc’vel-i stem as a lexical unit has
been assigned a specific entry in A Georgian Dictionary by Sulkhan-
Saba Orbeliani, referring to the specified section of The Georgian Chro-
nicles itself as its relevant example. The quote reads as follows: “mlar-
c'veli mk'virexl (mk'icxveli D) ikmna” [became mistrustful of, reviling
(reviling D)] (Sulkhan-Saba, 1991, p. 492), while S. Kaukhchishvili who
compiled the vocabulary supplemented to the volume 2 of The Geor-
gian Chronicles, for his part, alludes to Sulkhan’s definition and spe-
cifies: “mlarc’'veli (“mk’icxveli”) [“mistrustful of (“reviling”)"] (The Geor-
gian Chronicles, 1959, p. 578).

We believe, the confusion of the meaning of mlarc’veli and
mkR’icxveli stems is encountered in this part of the text of The Georgian
Chronicles, the reason of which could be an incorrect understanding of
the meaning of mlarc'veli (because of its rare use). Let us pose the
following questions: does or does not the form mlarc’veli mean mk'ic-
xveli when these two active participles are side by side in the text? Are
they synonymous? Or do they differ in terms of meaning? Answering
these questions is our primary objective.

The scholia in the academic edition of the text of The Georgian
Chronicles presents K. Kekelidze's interpretation of the context under
discussion, which, from the very beginning, apparently introduced
some confusion into the meaning, leading the scholar to engage in the
editing of the text. In our opinion, K. Kekelidze's decision to insert the
da (“and”) conjunction between these two lexical units has been a
valid step, specifying the very context the following way: “mlarc’vel
(mistrustful of) and mk’icxvel (reviling) Kek.” (The Histories and Eu-
logies of the Sovereigns, 1959, p. 3). In order to clarify the meaning of
the mlarc'vel stem, at first, its morphological structure is to be
observed. First of all, the confix m-el [cf. m-k'eteb-el-i, m-zomv-el-i,
and so on] forming an active participle is apparent; once markers are
removed, larc’v stem remains. The morphological structure of the word
requires identification of the la- prefix of a verbal noun (masdar) as
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well [cf. la-x t'-i < *sa-xt’-i or a jump rope; just as in the la-rtx-i <*sa-
rtx-i form], the prefix that lost its historical function already in the Old
Georgian and, in some cases, merged with the stem. V. Topuria
examines the forms with la- / le- / li- prefixes together with the na-
[na-tel'i] / ne- [ne-rc’q’u’i] / ni- [ni-k’ap”i] derivative forms, attributing
them to alternation of phonemes (a phonetic variation) and sub-
sequently having them referred to as “prefixes with sonant n-/I-
elements” (Topuria, 1979, p. 93). The scholar considers the morphemes
with an |- element to be primarily of the Svan origin: “rather active and
frequent use of the li-, le-, la- prefixes has been observed in the con-
temporary Svan language...” (Topuria, 1979, p. 63). Thus, the historical
la- prefix seems to be a masdar marker and, in our opinion, it is not a
direct equivalent of na-. Therefore, if the *larc’v stem, in its turn, is a
passive participle, which has its historical la- prefix restored, then rc'v
must be identified as radical verbal elements that lead us to the form
and content of the [a]-rc’ev-s [< rc’ev-a] verb. The reduction of the e
vowel has occurred within the oldest masdar that derived from this
radical stem, as for the la- prefix, it is @ morpheme merged with the
stem; the morpheme that has lost its derivative capacity in the Old
Georgian, frequently failing to maintain the masdar meaning [cf. la-j-i <
*sa-j-i, i.e. inner thigh]. Under these circumstances, it is clear that
historically the m-la-rc’v-el-i form must mean nothing but swaying,
i.e. double-minded, vacillating, here denoting mistrustful one,
suspicious of his son [David V] or incredulous, having lost faith in his
own son. Thus, mlarc’'veli and mk’icxveli are not synonyms; the former
is not an attribute either, hence, preventing us from understanding this
context from The Georgian Chronicles as “mk’vircxl mk'icxveli” [/quick
to revile?]. The point is that in terms of content and form, marcevali
(the one giving preference to), mlarc’veli (mistrustful one, suspicious
of), and mk’icxveli (reviling) - all three of these active participles refer
to Demetrius |, according to the text of The Georgian Chronicles. We
believe, this obliges us to either include da (“and”) conjunction within
a compact structure (as proposed by K. Kekelidze) or, at least, insert a
punctuation mark, namely, a comma, specifying the text the following
way: (Demetre) gave preference (marceveli) to his youngest son as
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Isaac did with Jacob and he became mistrustful of (mlarc'veli), reviling
(mk’'icxveli) [or: mistrustful of (mlarc’veli) and reviling (mk’icxveli)] (the
eldest son).
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